tchakou — nomnyrait. Chaque fois que quelqu un arrive chez eux, leur tchakou
parle [oral forgé]. — Kaxasiii pa3, korga KT0-HHOyab MPHXOAMT K HHM, HX MOMYTaii
TOBODHT.

toubab — Genvlii, esponeeu. Les kommes politiques vont passer vacances a
I'étranger chez les toubabs parce qu’ils ont l'argent [oral forgé]. — IMonutHkn
HpOBEeAYT KAHHKYJIBI 33 TPAHHULICH, Y €BpONEHLIEB, TaK KaK Y HUX €CTb ACHBTH.

Mamadou — HAHOT, IIyTbIA YenoBeK. Arréte de faire l'idiot, tu es devenu un
mamadou ou quoi? [oral forgé]. — XBaTHT NPHUTBOPATHCA AypauykoM, Thl CTal
JypaKoM HiH 4To?

Cnenyer  3aMeTHTh, 4YTO  MHOA3bIYHbIE  BKPAIUIEHHS  BBINONHSIOT
MHOTOUYHUCIIEHHBIE CEMAaHTHKO-CTHIMCTHYeCKHe ©YHKUMH. B gaHHOH  craTthe
MPOHILTIOCTPHPOBAHA JIHHIL HeGONbIIAs 9aCTh — HOMHHATHBHAA (YHKLHS.

JluTeparypa
1. Bnaxos C., ®nopun C. HenepeBoaumoe B mnepesone. — M.: Mexaynapontsie
oTHOWweHus, 1980. 342 c.
2. Kpeicun JI. I1. HHOA3bI9HBIE CIOBA B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3blke. — M., 1968.
3. Jlynayesa T. A. ®YHKUHOHMPOBAHHME KHMTAHCKHUX BKpAIUIEHHH B NPOH3BEACHMAX
aMepHKaHCKOH nucaTensHHUB OMH T3H: muc. kaHa. ¢punon. Hayk. — BragusocTok, 2005.

Abimauk C.1O.
HNY «beal ' ¥», Poccus

B3AMMOJENCTBHE CHCTEM
AHIJIMHCKOIO 1 UMCNAHCKOIO SA3bIKOB

SI3bIKOBOE KOHTAKTHPOBAHHE BCETa NPEANOJIAraeT B3aHMOJCHCTBHE JBYX A3BIKOBBIX
cucteM. B3anMozeiicTBHE MOXeT XapakTepH30BaTHCS PAIMYHBIMU BHYTPHCHCTEMHBIMH
NPOLIECCaMH, KOT/Ia A3BIKOBbIE €AHHHLIBE NPOHHKAIOT B CHCTEMY JPYroro A3bika u [pOXOJAT
MpoLeCcchl aanTaluH. AHITTHHCKHH A3bIK Ha TeppuTOpHH CILIA CyuiecTBEHHO BIHAET Ha
Hcnanckuil asbik. [Toa BausHMeM aHriuickoro asbika obpasopanca Cramrjivin — A3biK
MEXKYIbTYPHOTO OOILEHHA, «CMECh» aHIVIHHCKOTO M HCHAHCKOTO A3BIKOB.

Kniouesbie clioBa: A3bIKOBbIE KOHTAKThi, B3aHMOJEHACTBUE CHCTEM, 3aHMCTBOBAHMA,
ajanTanms.

Dischlik S.Y.
Belgorod National Research University, Russia

ENGLISH AND SPANISH LANGUAGES SYSTEMS COOPERATION

In a process of any languages contact their systems begin to cooperate. Inside the
systems innersystem movement may occur. Language units start to shift from one language
to another. Being in a different system language units usually go through the adaptation to
new phonology, morphology and syntax rules. English language in America influences the
Spanish language. As a result a new mean of communication has appeared: Spanglish. It is a
mix of English and Spanish.

Key words: language contacts, cooperation of the language systems, borrowings,
adaptation.
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BrnusaHHe aHrIMicKOro A3bika Ha APYrHe A3bIKH pacTeT, He HCKIIOUYECHHE U
Ucnanckwmit a3bik. Tak, Ha 3TOH MoYBe COBCEM HEOABHO BO3ZHHKIIO TaKoe S3bIKOBOEC
ABEeHHe, Kak ChOaHrMm — CIUIETEHHE AHMIHACKOTO M HCHAHCKOTO A3bIKOB.
HcnmaHCKuif A3bIK MEHAETCA Hapsly € IPYTMMH f3blKaMH, HIET B «HOTY CO
BpEMEHEM», B CBA3H, C YEM B €TI0 JICKCHYECKHH COCTAaB NMPOHHKAIOT AHTIHLM3MBI
(HanpuMep, TEPMHHBI, CBA3aHHBIE C TEXHOJIOTMAMH, OH3HECOM M MHTEPHETOM H T.A.).

HanGonee spxko Cnaurmum npossusercas B CHIA. HcnaHoropopsimme
AMMHTIPaHTBl H HX CEMBH HMCHOJB3YIOT B CBOEi peud MooYepedHO KaK MCMAHCKHH,
TaK ¥ aHrauiickuit A3eikn. B CHIA ucnanckuii s3sik nepectan ObITh HHOCTPAHHBIM
A3BIKOM, €70 H3yueHHe HeOOXOMMMBIM NPH yCTpoHCTBe Ha paboty u ans obienus ¢
MEKCHKaHLIaMH,  KyOMHLAMH,  NYIPTOPHKAaHLAMH,  4YHCJIEHHOCTh  KOTOPBIX
YBEJTMYHBAETCS C KOKIABIM TOIOM.

Ho sA3blk — ABJIEHHE COLIMANbHOE, 3aBUCAIlEE OT MHOTHX ()aKTOpOB, CpelH
KOTOPBIX HEMAIOBAXHYK) PpOJIb HrpaeT TeppUTOpHalibHBIH (akTop, moITOMY
Cnasrauir HMeeT cBoH pasHoBuIHOCTH. Tak, Hanpumep, B [Ty3pro-Puko CnaHrinuim
npe/ICTaBAseT co60it BILIETEHHE aHITIMACKOrO A3bIKaB UCNAaHCKHH. B TO Bpems kak B
bysHoc-Aitpece CaHMINII-ITO 3aHMCTBOBAHHE aHIVIMACKHX CJIOB, HO € MCIIAHCKHM
npousHowieHueM. Cnanrimm B Mekcuke, B HMcrmaHMM W B HEKOTOpBIX ILITATax
AMepHKH HMeeT IpyrHe XapakTepHble 4epThl, B KOTOpHIX Gonblue npeobranaer
aHIJIHHCKHI s13bIK, YeM HucnaHckuid. Ho Ha pammo, B CMH, B uHTEepHeTe, MBI
CJILILIHM YHHBEPCAIBHBIH A3BIK.

Mo Cnanrmuoly yxke CyulecTBYIOT JIMHIBHCTHYecKkHe Tpyael. Tak HMnan
CraBaHc (MeKCHKaHO-aMePHKAaHCKHI 3CCEHCT, TNpEnofaBaTenb HCHAHCKOro H
€Bpeiickoro A3bIKOB B AMXepcTCcKOoM Kkomwiemxke, wmrar Maccauycerc,CLHIA)
BBIIYCTHA KHMry moJ Ha3saHueM «Spanglish: Themakingofa New American
Language» [1].CpaBuupas Crnauranu ¢ APyrHMH A3bIKaMH, THHIBHCT CYMTAET, YTO
OH elli€ TONBKO pa3BHBAETCA, HO ITOT A3bIK- €CTh HeuTo OOsblIee, YeM MPOCTO
cnoco® ofleHHA: ITO BO3MOXKHOCTh MbICINTh HHaye. CNaHIMIl MO3BOJIAET HaM
MOHATh, KaK aHDIMHCKMA M HMCHaHCKMH  (OPMHPOBAINCH, DPa3BHUBAJIHCH,
COBEPILEHCTBYACH, H HAKOHEL, KaK KaXIblit M3 HUX npHobpen cBoi «cTaTyc-KBO».

HUnauCraBaHc, ykasbiBaeT, uto CHaHIMII YKE ABIAETCA CBoeoGpa3HbIM H
He3aBHCHUMBIM criocoboM ob1eHns, 1 Bonpoc GopMHUPOBAHHUS CHCTEMBI ITOTO A3bIKA-
310 Bompoc BpeMeHH. Ha Cnadryinie roBoput 601b1IHHCTBO TaTHHOAMEPHKAHIIEB, a
TaKKe MEKCHKaHIIEB H Ap., OH «npocaynBaerca» B CMH, Ha HeM NMUIIYT KHHTH.

Ipu B3aUMOZEHCTBHH ABYX A3BIKOBBIX CHCTEM BCEra BO3HHKAIOT OMACCHHA:
HY)XHO JIM OMacaThbCA MOCTENEHHOr0 HC4Ye3HOBeHHA ucnaHckoro? IIpoHukHOBeHHe
AHITMACKOTO A3bIKa B HCMIAHCKHH A3bIK €llle He MOBJIEKJIO 33 coboi HeraTHBHYIO
PE€aKLMIO, KOTOPaANpPUCYTCTBYET, Hampumep, y (paHLy30B MO MOBOAY BIHSAHHSA
aHrauiickoro A3sika. U, HECMOTpA Ha TO, YTO MYPHCTHI BeAYyT ce6s HACTOPOXKCHHO 1O
OTHOLIEHHIO K TAKOMY ABJICHHIO Kak CnaHIIHLI, IepeXuBaTh O TOM, YTO HCMAHCKHI
NMOCTENEHHO MOTepAET 3HAYHMOCTh MO/ BIHAHHEM aHIIHACKOTO fA3blKa, HE CTOMT. B
Hallli JHM WCTIAHCKHii A3BIK YBEPEHHO CTAHOBHTCA OAHHM M3 MHPOBBIX A3LIKOB,
4HCII0 MroAeil, FOBOPALUMX Ha HEM YBEJHYHBAETCA.

B Xooe KOHTAKTHPOBaHHA CHCTEM JBYX A3BIKOB Ha0J0AAlOTCSA pa3nHuHbIE
A3bIKOBBIE Hpouecchl [2]. AHrHIM3MBI B CaHIIHIIE MPOXOAAT MOP(ONIOrHYECKyIO
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aganTtaumio: B CnaHriume AefCTBYIOT HOPMBI MOP(OTIOrHH HCTIAHCKOTO A3bIka. Tak
K TaKHM aHIJMHCKHM TEpMHHaM Kak, email W links cuutaetcsa 00sA3aTE/IBHBIM
006aBnAThL apTHKIBL Myxkckoro pona el. K cnoBy Internet npunaro no6aBmatsh
apTHKIIb XEHCKOTO poja la. BeposiTHee Bcero MpHYHHOM 3TOro ABIAETCA aHauor la
Red (anrn. the Net), KOTOpOe TaKKe HMeEET KEHCKHH pod. YaCTOTHBIM ABJIACTCA UMA
cyuiecTBuTebHOe Marketa (aHri. markef) BMecTo Hcnanckoro aHanora Mercado.
Ewe oaHouMmsa cymectButensHoe Computadora (aHri. computer) yxe cuHTaeTcs
YHHBEpCANbHBIM H HaHOoJIee MPUEMIIEMBIM B PEYH, HECMOTPS Ha MEepBOHAYANbHBIH
HCNAHCKU# aHaoT ordenador.

AHaJIOTH4Ha CHTyallHs B CHCTEME IJ1arojia, MHOTHE U3 KOTOPBIX 3aUMCTBYHOTCA
M3 aHrMickoro assika. B ciywae ux ynortpebneHus B CnaHInuie COXpaHAeTCA
cybdukc —ear: Hanpumep, tipear (aurin. to type), clickear nwnu cliquear (aurn. to
click), emailear (aur:u. to email).

Ho, BO3MOXHBI H ApyTHE NPOLECCH], KOTAa aHIIHICKHE 3aMMCTBOBAaHMS 4acTo
OCTaloTCA B cBOMX npexHHX (opmax. Hanpumep, Takue cnosa xak OK, cool, top 40,
rock, rap, baby u ap., NMOMYYHIH IUUPOKOE TNPHU3HAHHME CPEAU HMCIMAHOASBIYHBIX
HapoJoB, MPOXHUBAIOILKX Kak U Ha TeppuTopuH CLLA, Tak u B Mekcuke, TaTHHCKO#H
AMmepuke M B Jp.CTpaHax. A TaKHe aHIJIMICKHE TEPMHHBI, CBA3aHHBIE C
TEXHOJIOTHAMH M OHu3HecoM, kak marketing, merchandising, rating, CR-ROM,
Mlash3zakpenunuce B Cnaxrauuie.

B noarBepxkieHHE BBILIECKA3aHHOMY NpHBENEM MNpUMep nepesoja Mnana
CraBaHca nepBoit yacTH pomana Murens Cepsanreca «/lon Kuxor» va Crnanrmmur:
In un placete de La Mancha of which nombre no quiero remember arme, vivia, not
solong ago, un odeesos gentlemen who always tienen una lanza in the rack, una
buckler antigua, a skinny caballoy un greyhound para el chase [1]. «B HexoeMm cene
Jla Manuu, Ha3BaHHe KOTOPOTO y MEHS HET OXOThI NPHIOMHHATh, HE TAK JABHO XHUJI-
6bL1 OOMH M3 TeX ABOPAH, ¥ KOTOPHIX BCErda €CTh Ha IMOJIKE KOMbE, APEBHHI LIMT,
TOWMA KOHb M Gop3as U1 OXOThI». B NaHHOM OTPHIBKE APKO IPOCIIEKHBAETCA
COYETAHHE AHNIMHCKHX W HCNAHCKHX CJOB, TNPH 3TOM aHIVIMHACKHE CJloBa HE
BHOH3MEHEHBI.

PasHoBuaHOCTH ChaHriauiua 3aBHCAT OT TeppUTOpHaibHOro ¢akropa [3]. Tak
B HEKOTOPBIX IITaTax AMEPHKH H3-3a2 ONpPEAENCHHO CIIOXHBIINXCA OOCTOATENIbCTB
Cnanrnum 60mblue CTPEMHTCA K CHCTEME UCMAHCKOTO A3bIKA, aHTIMLM3MBI CHIILHO
CHUCTIAHU3HPYIOTCS», B TO BpeMs Kak B OpYrux mwratax CHAHTIMII MpPEACTaBIAET
cob0if McnaHckMi A3BIK, B KOTOPBIH HACBIIIAETCA aHTIMACKMMHM C/IOBa B
HEH3MEHAEMOM BHJIE.

Taxum ob6pazoM, CraHIIMII — YHHKAJIBHOE A3BLIKOBOE ABJECHHE, COKHBLIECECS
Ha Mo4Be 0codoro MOJOKEHHS, KOTOPOE BKJIIOYAaeT B cebA MUpOBOe 3HaucHUE H
BJIHAHHE AHTIHHCKOrO A3bIKa, 60MbLIYIO YHCIEHHOCTh HCIIAHOA3BIUHOTO HaceleHHs B
CLIA, JlatuHcko#t AMepHKke, MekcHKe, YTO MOATOJKHYJIO K CIHAHHIO aHTJIHHCKOTO
H HMCMaHCKOTO A3BIKOB H KYJbTYphl. MBI MOXEM NPOCIEUTh, KaK 3aHMCTBOBaHHBIC
H3 AHITHMIHACKOTO fA3bIKa cnoBa B CraHIMIIE aJalNTHPYIOTCA B CHCTEME HCIMAHCKOTO
A3bIKa, HEKOTOPBIE 3aMMCTBOBAHHS H3 aHIJIMHCKOTO A3BIKA KHCNIAHU3UPYIOTCA» KakK C
¢doHoMOrnuecKo, Tak U MOP(OJIOTHUECKOH TOUKH 3peHHs. CrIaHTMIL, B OTJIHYME OT
JpYrHX HMMHIPAHTCKHX S3BIKOB, HE HCYe3, OH HHTEHCHBHO HCMOJb3YETCA H CIYKHUT
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CpeACTBOM KOMMYHHKALHH. OnHako OH He CYWIECTBYET B YNCTOM H HEH3IMCHHOM
BHIOC, a MOOMOJHACTCA HOBBIMH 3aUMCTBOBAHHUAMH, €ro CHCTEMA oboramaercs.
CnaHriMIHaxXoAUTCA B NOCTOSHHOM JBH)XEHHH, aJanTHpyACh K HOBBIM YCIIOBHAM.
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TJIOBAJTU3AIIUA MHPA: SI3bIKOBBIE KOHTAKTbI
KOPEHCKOI'O U AHTJIMICKOTI O SI3bIKOB

IMpoueccsl rnobanu3auMy 3aTparMBaloT GOMBIIMHCTBO CTPaH MHpa, Bce cdepsl
KH3HH oOuiecTBa. A3bIKM, CyXKa CPEACTBOM KOMMYHHKALHMH, OKa3bIBAlOTCA MOJ BIMAHHEM
YKa3aHHbIX MPOLECCOB. AHIJIHHACKHIA A3BIK ABNAETCA ONHHM H3 MHPOBBIX H3bIKOB. B
COBPEMEHHOM MHpE OH KOHTAKTHPYET CO MHOXKECTBOM A3bIkoB. Kopelickuil s3bIk, nanex ot
AHIIMHACKOTO A3bIKa NO MHOTHMM XapaKTEPHCTHKaM. B Xole A3BIKOBBIX KOHTaKTOB
BO3HHKAET CPEACTBO MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKaUHH KOHIIHL, A3bIK MEXHALHOHAILHOIO
ob1ueHuHs, cMeCh aHIIMACKOTO M KOPEHCKOTO A3BIKOB.

KnoueBble cnoBa:  rnoGanusauus, A3bIKOBbIE  KOHTaKThl, B3aHMOAeHCTBHE
KOPEeHCKOro M aHrMMHCKOro f3u1koB, KoHriuu.

Ivanenko L.G.
Belgorod National Research University, Russia

GLOBALIZATION OF THE WORLD: LANGUAGE CONTACTS
OF KOREAN AND ENGLISH

Globalization is a typical feature of the modern world. A language as a mean of
communication is constantly under the influence of the globalization process. English is one
of the world languages. It contacts with the majority of the languages on Earth. Korean
language system is different from the English language system. Konglish as a new mean of
Eommunication has appeared as a result of the language contacts between Korean and

nglish,
Key words: globalization, language contacts, Korean and English contacts, Konglish.

B coBpeMeHHOM MHpe aHIIMACKMIl S3BIK SABIAETCA TJIaBHBIM CPEICTBOM
MexayHapoaHoro ofuweHHA. B3aumoneiicTBys ¢ ApPYrMMM A3bIKaMM, OH aKTHBHO
BiMdeT Ha HuMX. HekoTopble yueHble-IMHIBHCTBI CHMTAalOT, YTO PaclpOCTpPaHEHHE
AHIUIACKOro A3biKa B HACTOsLIEe BPEMS HAIOMHHAET PaclpoCTPaHECHHE BUpYca,
KOTOpBIi OKa3bIBaeT OMpeAeNeHHOE BO3ACHCTBHE Yallle BCETO Ha JIEKCHUECKYIO H
Mopdonoruyeckyto cUcTeMsl Apyroro s3sika [1].

Kopeiickuil 13b1k, B3auMoaeiiCTByA ¢ aHIMIHCKUM A3bIKOM, obOpa3yer HOBOe
NoHsATHE cpencTBo kommyHukauMu — konglish (kak codyeranve aByX cnoB
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